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Business Etiquette in China

What Should I Wear?
Che cosa si dovrebbe indossare?

Business Attire

1. In Chinese business culture, conservative suits and ties in
subdued colours are the norm. Bright colours of any kind are
considered inappropriate.

2. Women should wear conservative suits or dresses; a blouse
or other kind of top should have a high neckline. Subdued, neu-
tral, colours such as beige, brown and grey are advisable.

3. Because of the emphasis on conservative, modest, dress in
Chinese business culture, flat shoes or very low heels are the
main footwear options for women. This is true especially if you
are taller than your hosts. High heels are acceptable only at a
formal reception hosted by a foreign diplomat.

4. Men should wear suits and ties to formal events; tuxedoes
are not a part of Chinese business culture.

5. Jeans are acceptable casual wear for both men and women.

TTrruuee oorr ffaallssee

1. Wearing high heels to a business meeting is seen as appropriate.
2. Dress in Chinese business culture is considered conservative.
3. Men are encouraged to wear tuxedoes to a formal event.

Excercise

L'abbigliamento nel mondo degli affari

1. Secondo la cultura cinese, nel mondo degli
affari di regola gli uomini indossano abiti e cra-
vatte classici in tinte tenui. Qualunque colore
vivace è considerato inappropriato.

2. Le donne dovrebbero indossare un tailleur o
un vestito classico; la camicetta o qualunque
altro tipo di sottogiacca dovrebbe avere una
scollatura alta. Sono consigliabili colori tenui e
neutri come il beige, il marrone e il grigio.

3. Secondo la cultura cinese, è importante che
la donna indossi abiti classici e sobri nel mondo
degli affari; di conseguenza, le scarpe basse o
con tacchi molto bassi sono le calzature femmi-
nili più comunemente scelte. Ciò si verifica
soprattutto se si è più alti dei propri ospitanti.
I tacchi alti sono ammessi solo in occasione di
un ricevimento formale organizzato da un
diplomatico straniero.

4. Gli uomini dovrebbero indossare giacca e
cravatta in occasione di eventi formali; lo smo-
king non fa parte della cultura cinese relativa al
mondo degli affari.

5. I jeans sono riconosciuti come capo d'abbi-
gliamento casual sia maschile sia femminile.

TT FF

DID YYOU KKNOW TTHAT... ??

Chinese people love flowers but they have a different
significance than in Europe. For example do not be
surprised if someone offers you a dozen chrysanthe-
mum's upon your arrival at the airport - also it is
nothing special to receive red roses and remember
that the national flowers in China are peony.

Tutti i cinesi amano i fiori, ma in Cina hanno un significato diver-
so da quello diffuso in Europa. Non sorprendetevi, per esempio, se
qualcuno vi regala un mazzo di crisantemi al vostro arrivo all'ae-
roporto e non andate in euforia se ricevete delle rose rosse.
Ricordate che la peonia è considerata il fiore nazionale cinese.


